EAAHNIKH AHMOKPATIA
YNOYPITEIO EZQTEPIKQN
META®PAZTIKH YMNMHPEZIA

BefaiwBeite TpIv TRV KATABEON TNG AiTNONG OTI TA £YYPAPA TTPOG HETAPPACT £XOUV TIG CWOTEG ETTIKUPWOEIG

AITHZH - APPLICATION

ZupmmAnpwote / Please fill in / 3anonHute / Plotésoni :

1) FAwooca oTnVv oTfroia gival ypOuUEVO TO KEIMEVO
Language of your documents
Ha kakom s3blke cocTaBreH Bal JoKymeHT
Gjuha né té cilén éshté shkruar dokumenti

2) Ze o100 YAwooa BEAETE VO UETAPPOACTEI
Language to be translated
Ha kakon a3blk Bbl xenaete nepesectn Balwl aokymeHT
Gjuha né té cilén doni té pérkthehet

3) NMNéca emITTAEOV ETMIKUPWHEVA AVTIYPAPA TWV
META@PACEWV OEAETE
How many certified copies of the translation do you need
CkornbKo 3aBepeHHbIX nepeBonoB Bbl xenaete
Sa kopje té miratuara doni

4) M'pAYTE TO OVOMATETTWVUUO TTOU UTTAPXOUV OTA
éyypa@d oag otn YAwooa 1mmou 8a peTagppacolv
Full name of persons stated in the documents in the
language in which they will be translated
YKaxnte Ans nepeBofynka ums, pammnmio, oTYecTBo,
KoTopble BCcTpeyatoTcs B Bawumx gokymeHTax, Ha si3blke,
Ha KoTopbIi Bbl xoTUTe nepeBecTu
Shkruani né gjuhén, né té cilén do té pérkthehen, emrat
dhe mbiemrat gé pérmenden né dokumentat tuaja

5) TnNAépwvo oag yia TUXOV SIEUKPIVOEIG
Your telephone number in case any clarification is required
Homep TenedoHa ans nogacHeHui
Telefoni juaj pér sgarime t&€ mundshme

- OAa 1a dnuoéoia Eyypa@a TTou ekdOBNKAV OTO £§WTEPIKO Ba TTPETTEI va QEPOUV TNV ETTICNUEIWON TNG
ogpayidag TG Xayng (Apostille) 1 aAAn Bswpnon (N. 3566/2007, apb. 22)

-Mg dikr) pou €uBuvn emBuUPw Ta £yypaga TTou £kdGONKav aTTd TIG EAANVIKEG apxEG Kal TTPOCKOUICw va
METOQPACTOUV XWPIG TNV ETMIONUEIWON TG oPpayidag TG Xayng.
YNOrPA®H

EmOBupeite va petagpacTei n emkUpwon  NAI L] OXIC] YINOrPA®H

‘EAaBa yvwon 6T TeEAIKOG TTPOCSIOPIoHOG BATTAVNG YiVETAl KATA TNV TTAPAAABA TwV HETAPPATEWV
The final cost will be determined on receipt of the translations

OkoH4YaTenbHass CTOMMOCTb 3a MepeBof, onpeaensieTcsa npu Bbiaadve nepeBefeHHbIX JOKYMEHTOB

Kostoja pérfundimtare pércaktohet gjaté marrjes sé pérkthimeve

ZTOIXEi0 OTOMOU TroU KATABETEI TA £yypA@A TIPOG UETAQPACN
Particulars of applicant / [JaHHble nuua, coarowero gokyMeHT ans nepesoga / Té dhénat e personit gé
dorézon dokumentat pér pérkthim

Ovoparemmrwvupo / Name of applicant / ®UO / EMri-MbI€MIT ..o
Aig0Buvon / Address of applicant / ALPEC / AQIES@ ..o
A.AT. / ID. Card No / TacnopT / NI. i PASAPOMES ...
Ymoypa@n / Signature / TIOAMMUCE | FIFMNA ...

ZupmrAnpwvertal amd Tnv Yrnpeoia
‘EAEYXOG OTOIXEIWV, APIOUOG EYYPOMUIV oo
Huepounvia: YT1roypaon:

AINETAI AQPEAN



